
PROGEO PHYSIO  1  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
REV.1 ï 17.06.14/ITA-ENG-FRA 
 

ITALIANO 
SCHIENALE  PHYSIO 
manuale dõuso 

ENGLISH 
PHYSIO BACKREST 
userõs manual 

FRANCAISE 
DOSSIER PHYSIO 
manuel dõutilisation 

 



PROGEO PHYSIO  2  

ITA ENG FRA 
ITALIANO ENGLISH FRANCAIS 

   

Indice Index Sommaire 
  pag.   page    

1 Introduzione 3 1 Introduction 3 1 Introduction 3 
2 Componenti kit schienale  4 2 Backrest components kit 4 2 Composants du  kit dossier  4 
3 Aggancio e sgancio dello schienale 6 3 Removal and replacement 6 3 Système de sécurité du dossier 6 
4 Imbottitura dello schienale ed accessori 

complementari 
8 4 Backrest upholstery and complementary 

accessories 
8 4 Rembourrage du dossier et accessoires 

complémentaires 
8 

5 Montaggio dei morsetti 10 5 Clamp assembly 10 5 Montage des etaux 10 
6 Montaggio della piastra di regolazione 12 6 Adjustment plate assembly 12 6 Montage de la plaque de réglage 12 
7 Montaggio della staffa di aggancio al 

guscio 
14 7 Bracket assembly 14 7 Montage de lô®trier  14 

8 Regolazione in altezza 16 8 Height adjustment 16 8 Réglage en hauteur 16 
9 Regolazione inclinazione e profondità 18 9 Angle and depth adjustments 18 9 Réglage en inclinaison et en profondeur 18 
10 Compatibilità con la carrozzina 20 10 Compatibility with the wheelchair  20 10 Compatibiité avec le fauteuil roulant 20 
11 Accessori 22 11 Accessories 22 11 Accessoires 22 

11.1 Appoggiatesta 22 11.1 Headrest  22 11.1 Appui tete 22 
11.2 Spinte laterali swing away 24 11.2 Swing away lateral supports 24 11.2 Supports latéaux  Swing away 24 
11.3 Cinghia di bretellaggio 26 11.3 Harness 26 11.3 Harnais 26 
11.4 Patella 26 11.4 Vanity flap 26 11.4 Toile de connexion 26 
12 Manutenzione e pulizia 28 12 Maintenance and cleaning 28 12 Maintenance et nettoyage 28 
13 Imballaggio 28 13 Packaging 28 13 Emballage 28 
14 Garanzia 29 14 Warranty 29 14  Garantie 29 
15 Certificazioni 30 15 Certification  30 15 Certification 30 

 
 

 

 

 

 

 

 



PROGEO PHYSIO  3  

ITA 
1 ð INTRODUZIONE 
 

Lo schienale Physio è stato progettato e sviluppato per offrire 
un idoneo supporto alla schiena per un ampia casistica di utenti 
in carrozzina. 

Ciò è reso possibile anche grazie ad una vasta scelta tra 
modelli, misure e forme associate a leggerezza, confort e 
funzionalità. 

Lôindividuazione corretta dello schienale permette allôutilizzatore 
di avere una maggiore mobilità e tolleranza alla posizione 
seduta. 

La Rehateam s.r.l. consiglia di rivolgersi ad un medico, un 
terapista o ad tecnico della riabilitazione esperto in sistemi di 
postura per determinare lôidoneit¨ allôuso dello schienale 
Physio. 

Lo schienale Physio, in virtù del tipo di aggancio utilizzato, si 
adatta perfettamente alla maggior parte delle carrozzine, siano 
esse pieghevoli o rigide. 

Lôistallazione degli schienali Physio deve essere 
eseguita solamente da personale qualificato ed 
autorizzato da Rehateam s.r.l. 

La regolazione dello schienale può determinare un 
cambiamento del punto di equilibrio della carrozzina 
ed è opportuno verificarne la stabilità e, se 
necessario, applicare un dispositivo antiribaltamento. 

Non utilizzare lo schienale come punto di presa per 
sollevare o spingere la carrozzina, un utilizzo 
improprio potrebbe causare danni allo schienale ed 
anche al paziente. 

Leggere il presente manuale prima dellôistallazione e 
dellôutilizzo dello schienale. 

 

Portata massima 120 kg 

 

 

ENG 
1 -INTRODUCTION 
 

The Physio backrest is designed and developed to provide a 
suitable support for a wide variety of wheelchair users. 

That is possible thanks to a wide choice among models, sizes 
and shapes combined to light weight, comfort and functionality.  

Choosing the correct backrest helps the user to maximise 
function and increase the sitting tolerance. 

Rehateam s.r.l. recommends that a clinician such as a doctor or 
therapist experienced in seating and positioning be consulted to 
determine if a Physio backrest is appropriate. 

The Physio backrest, by virtue of its hardware, perfectly adapts 
itself to most folding or rigid wheelchairs. 

 

Physio backrests have to be assembled only by 
personnel who is qualified and authorised by 
Rehateam s.r.l. 
 
Installing a back support on a wheelchair may affect 
the centre of gravity of the wheelchair. It is suggested 
to check its stability and, if necessary, install an anti 
tip device.  

Never use the backrest to push or lift the wheelchair. 
An improper use may cause damage to the backrest 
and injury to the user.  

Read this manual before installing the backrest.  

 

Maximum load 120 kg 

 

FRA 
1 ðINTRODUCTION 

 

Le dossier Physio a été conçu pour offrir un adéquat système de 
positionnement à tous les utilisateurs 

Ça a été possible grâce à une riche gamme des modèles, mesures et formes 
qui combinent la légèreté, le  confort et la praticité  

Le choix du système de positionnement correct permet à lôutilisateur ôplus de  
majeure mobilité et  du  confort lorsquô il  est assis sur son fauteuil. 

RehaTEAM s.r.l. vous suggère de vous vous adresser à un médecin, à un 
thérapeute ou à un experte en systèmes de positionnement  pour vous  
confirmer que vous pouvez utiliser ce système de positionnement    

Grâce à son système de verrouillage, le dossier Physio sôajuste parfaitement 
à la plus part des fauteuils roulants, même pliables que rigides 

Les dossiers Physio doivent être montés seulement par un  
personnel qualifié et autorisé de  RehaTEAM s.r.l. 
 
Le réglage du dossier peut causer la bascule du fauteuil  et nous 
vous conseillons de vérifier la stabilit® et si n®cessaire, dôinstaller 
un dispositif anti bascule 
 

Ne pas utiliser le dossier comme prise pour soulever ou pousser  la 
chaise roulante .Une utilisation impropre peut causer des blessures 
¨ lôutilisant.  

Avant  le montage et lôutilisation du dossier, il faut lire attentivement 
les instructions 

 

Charge max 120 kg 
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ITA 
2 - COMPONENTI KIT SCHIENALE 

ENG 
2 - BACKREST COMPONENTS KIT 

FRA 
2 ð COMPOSANT DU KIT DOSSIER 

   
SCHIENALE pag BACKREST page DOSSIER page 
Modello 
Physio 7.5               ï alluminio ï profondità 75 mm 
Physio 7.5  carbon  ï carbonio ï profondità 75 mm 
Physio 15 deep       ï alluminio ï profondità 150 mm 

1 

Model 
Physio 7.5               ï aluminium   ï depth 75 mm 
Physio 7.5  carbon  ï carbon fibre ï depth 75 mm 
Physio 15 deep       ï aluminium   ï depth 150 mm 

1 

ModèLE 
Physio 7.5               ï en aluminium   ï profondeur 75 mm 
Physio 7.5  carbon  ï en carbone ï profondeur 75 mm 
Physio 15 deep       ï en Aluminium   ï profondeur 150 mm 

1 
Altezza  
1 ï 25 cm    2 ï 33 cm    3 ï 41 cm    4 ï 52 cm 

Height   
1 ï 25 cm    2 ï 33 cm    3 ï 41 cm    4 ï 52 cm 

Hauteur 
1 ï 25 cm    2 ï 33 cm    3 ï 41 cm    4 ï 52 cm 

Ala contenimento laterale 
A ï alta            B - bassa 

Lateral wing  
A ï high            B ï low 

Aile pour la restriction du support latéral 
A ï haute          B ï basse 

Fodera  
5  - plus 
6 ï imbottitura in gommaschiuma 

Cover   
5  - plus 
6 ï foam pad 

Toile dossier 
5  - plus 
6 - mousse 

7 inserto lombare in schiuma poliuretanica 1 7 Urethane foam lumbar support 1 7 insert lombaire en mousse de polyuréthanne   1 
8 fascia 50 x 10 cm in polietilene adesivo 

ritagliabile 
1 

8 50 x 10 cm polythene tape with one adhesive 
side 

1 
8 bande en polyéthylène adhésive  50x10 1 1 

8a esempio ritagli da attaccare allôimbottitura 
-- 

8a Example of scraps to be stuck to the foam pad 
-- 

8a exemples morceaux à attacher sur le 
rembourrage 

-- 

NOTA: ogni schienale è il risultato della combinazione tra 
modello, altezza, ala di contenimento, e fodera più le parti 6, 7 e 
8. 

NOTE: each backrest is the result of the combination model, 
height, lateral wing and cover plus parts 6, 7 e 8. 

NOTE: chaque dossier est produit par la combinaison parmi le modèle, la 
hauteur, lôaile de restriction et la toile, plus les parties 6,7,8 

   

HARDWARE HARDWARE HARDWARE 
1 Morsetto di fissaggio alla carrozzina 2 1 Clamp 2 1 étau de fixation  2 
2 Cuneo di fissaggio 2 2 Fixing wedge 2 2 coin de fixation  2 
3 Vite TCEI 6 x 25  4 3 Bolt TCEI 6 x 25  4 3 Vis TCEI 6X25  4 
4 Vite TCEI 6 x 30 4 4 Bolt TCEI 6 x 30 4 4 Vis TCEI 6X30  4 
5 Dado autobloccante M5 alto  4 5 Lock nut M5   4 5 Court verrou M5   4 
6 Grano M5 punta piatta 4 6 Headless bolt M5 flat point 4 6 Vis sans tête plate M5 f 4 
7 Staffa di aggancio al guscio piccolaï coppia 

(dx+sx) * 
1 7 Bracket - smallï pair (dx+sx) * 1 7 Étrier  - petitï pair (dx+sx) * 1 

7a Staffa di aggancio al guscio grandeï coppia 
(dx+sx) ** 

1 7a Bracket ï large - pair (dx+sx) ** 1 7a Etrier  ï large - pair (dx+sx) ** 1 

8 Piastra interna piccola * 2 8 Inner plate ï small * 2 8 Plaque intérieure ï petite * 2 
8a Piastra interna grande ** 2 8a Inner plate ï large ** 2 8a Plaque intérieure ï large ** 2 
9 Vite testa tonda quadro sottotesta (DIN603) M6 x 

16 
4 9 Round head square neck bolt,  (DIN603) M6 x 

16 
4 9 Vis ronde (DIN603) M6 x 16 4 

10 Rondella piana 6 x 12 x 1,5 4 10 Flat washer 6 x 12 x 1,5 4 10 Rondelle plate 6 x 12 x 1,5 4 
11 Dado autobloccante M6 alto 4 11 Locknut M6  4 11 Long verrou M6  4 
12 Piastra di regolazione piccola  - ambidestra * 2 12 Adjustment plate - small  - ambidextrus * 2 12 Plaque de réglage  - petite  - ambidextres * 2 
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12a Piastra di regolazione grande ï coppia (dx + sx)  1 12a Adjustment plate ï large ï pair (dx + sx) ** 1 12a Plaque de réglage  ï large ï pair (dx + sx) ** 1 
13 Vite TCEI M6 x 10 6 13 Bolt TCEI M6 x 10 6 13 Vis TCEI M6 x 10 6 
* gli schienale di altezza 25 e 33 vengono forniti 

con le parti 7, 8 e 12  (staffe e piastre piccole)  
 * The backrests 25 and 33 cm high are provided 

with parts 7, 8 and 12  (small brackets and  
plates)  

 * Les dossier qui mesurent 25 et 33 cm en 
hauteur sont équipé avec les partie 7, 8 et 12  
(étriers et plaque petits)  

 

** gli schienale di altezza 41 e 52 vengono forniti 
con le parti 7a, 8a e 12 a (staffe e piastre grandi) 

 ** The backrests 41 and 52 cm high are provided 
with parts 7a, 8a and 12a  (large brackets and  
plates)  

 ** Les dossier qui mesurent 41 et 52 cm en 
hauteur sont équipé avec les partie 7a, 8a et 
12a  (étriers et plaque grands) 
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ITA 
3 ð AGGANCIO E SGANCIO DELLO 
SCHIENALE 

 
Lo schienale Physio è stato studiato con un sistema di aggancio e 
sgancio molto semplice e sicuro. 

 

Aggancio 

Impugnare lo schienale nella sua parte alta come in figura 1 (per gli 
schienali più alti ci si può aiutare impugnandolo anche nella parte 
bassa con lôaltra mano). 

Tenendo lo schienale un poô inclinato, accompagnarlo fino a portare 
le staffe S (destra e sinistra), con la leva L rivolta verso il guscio, 
vicino allôaggancio come in figura 2. 

A questo punto guidare lo schienale in modo che le asole di 
ancoraggio B nella parte bassa delle staffe S si innestino sui perni in 
acciaio D2 (figure 2 e 3). 

Far ruotare lo schienale sui perni D2 fino a che le asole di 
ancoraggio A si innestino sui perni D1 (figure 3 e 4). 

Infine, con un dito, tirare la leva di bloccaggio L, in entrambi i lati 
dello schienale, per bloccare lôaggancio (figure 2, 4 e 5). 

 

Sgancio 

Con un dito, spingere la leva di bloccaggio L, in entrambi i lati dello 
schienale, per sbloccare lôaggancio (figure 6 e 7). 

Sollevare leggermente lo schienale come mostrato in figura 8 e farlo 
ruotare in avanti, figura 9,  impugnandolo come in figura 10. 

Infine, togliere lo schienale impugnandono nella sua parte alta 
oppure servendosi della maniglia (solo fodera Plus) (per gli schienali 
più alti ci si può aiutare impugnandolo anche nella parte bassa con 
lôaltra mano). 

Prima di utilizzare lo schienale, assicurarsi che le staffe 
S siano ben innestate sui perni in acciaio D1 e D2 e che 
le leve di bloccaggio L siano nella posizione di chiusura 
(figura 5). Lôinosservanza di questa avvertenza potrebbe 

ENG 
3 ð  REMOVAL AND REPLACEMENT  

 
 
The Physio backrest is designed with a very simple and safe 
removal and replacement system. 

 

Replacement  

With one hand, hold the backrest on it upper side as in figure (for 
higher backrests it is easier to hold it on its lower side, too, with the 
other hand ). 

Keeping the backrest slightly tilted, drive it until the brackets S (right 
and left), with the locking lever L facing the shell, gets near the 
engaging plate as in figure 2. 

Now, drive the backrest so as the hooks B that are locate in the 
lower side of the brackets S, engage  on the steel axles D2 (figures 
2 and 3). 

Turn the backrest on the axles D2 until the hooks A engage on the 
axles D1 (figures 3 and 4). 

Finally, with one finger, pull the locking lever L, on both sides of the 
backrest, to secure the system (figures 2, 4 and 5). 

 

Removal  

With one finger, push the locking lever L, on both sides of the 
backrest, to free the system (figures 6 and 7). 

Slightly lift the backrest as shown in figure 8 and turn it frontward, 
figure 9, holding it with one hand as shown in figure10. 

Finally, remove the backrest holding it on its upper side o by means 
of its handle (only Plus cover)  (for higher backrests it is easier to 
hold it on its lower side, too, with the other hand). 

before using the backrest, make sure the brackets S are 
properly engaged on the steel axles D1 and D2 and tha 
the locking levers L are in the locking position (figure 5). 
Neglecting this warning may result in an accidental 
removal of the backrest with possible damage to the 

FRA 
3 ð  ENLEVEMENT ET INSTALLATION  

 
Le dossier Physio a ®t® conu avec un syst¯me dôinstallation et 
dôenlèvement très facile et sans risque  

 

Installation 

Prenez le dossier en haut comme indiqué dans la photo 1(les 
dossiers plus hauts, vous pouvez les prendre en bas aussi avec 
lôautre main) 

Tenez le dossier un petit peu inclin® jusquô¨ mener les étriers S 
(droite et gauche) avec le levier de verrouillage  L vers la coque, 
pr¯s de la plaque dôattache comme dans la photo 2. 

Maintenant, positionnez le dossier, jusquô¨ que les crochets B, qui 
se trouvent dans la partie inférieure des étriers, soient bien insérés 
dans les axes en acier D2 (photo 2 and 3). 

Tournez  le dossier sur les axes D2, jusquô à que les crochets A 
soient entrés dans les axes D1 (photos 3 et 4). 

Enfin tirez le levier de blocage L, sur les deux côtés du dossier pour 
fixer le dossier (photos 2, 4 et 5). 

 

Enlèvement  

Poussez  le levier de blocage L sur les deux côtés du dossier Avec 
un doigt, afin dôenlever le dossier (photos 6 et  7). 

Soulevez un peu le dossier (voir la photo 8 et  tournez le ¨ lôavant 
photo 9,) en le prenant fermement comme dans la figure10. 

Enfin, enlevez le dossier, en le prenant dans sa partie supérieure ou 
en utilisant la poignée (seulement toile Plus) (pour les dossiers plus 
hauts on peut utiliser en le prenant en bas) 

avant utiliser le dossier on vous conseille de vérifier que 
les étriers soient bien entrés dans les axes en acier, 
D1et D2  et que les leviers soient verrouillés (figure 5).  
Le non- respect des instructions pourrait causer lô 
enl¯vement accidentel du dossier et blesser lôutilisateur 
ou endommager les dossier. Rehateam srl nôacceptera 
aucune responsabilité dans le cadre  du non -respect 
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risultare in uno sgancio accidentale dello schienale con 
conseguente rischio di danni allo schienale e 
allôutilizzatore per i quali la Rehateam s.r.l. declina ogni 
responsabilità. 

Le staffe S piccole e grandi si comportano allo stesso 
modo. 

 

backrest and to the user which Rehateam s.r.l. can not 
be responsible for. 

The small and large brackets S works in the same 
manner. 

 
 
 

des instructions ou recommandations  

Les étriers grands et petits S fonctionnent de la même 
façon 
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ITA 
4 ð IMBOTTITURA DELLO SCHIENALE ED 
ACCESSORI COMPLEMENTARI 

ENG 
4 ð BACKREST UPHOLSTERY AND 
COMPLEMENTARY ACCESSORIES  

FRA 
4 ð REMBOURRAGE DU DOSSIER ET 
ACCESSOIRES COMPLEMENTAIRES  
 

Rimozione dellõimbottitura: 
distaccare la parte bassa A della fodera dal velcro presente sul sulla 
bretella di tensionamento sulla versione Plus P (figura 12).  
Tirare leggermente la fodera facendola ruotare come indicato in 
figura 13. 

Infine distaccare il collo dellôimbottitura che ¯ fissata a se stessa con 
il velcro ed attraverso lôasola F, figura 14.  

 

Montaggio dellõimbottitura: 
cominciare dal collo dellôimbottitura, infilarla nellôasola F, figura 15, e 
tenere lôestremit¨ con il velcro come mostrato nel riquadro della 
figura 15. Nel caso della fodera Plus P (figura 12), la bretella di 
tensionamento B va posizionata come in figura 16.  
Far ruotare lôimbottitura (figura 17) e tirarla fino a farla passare nella 
parte posteriore del guscio (figura 18). 

Posizionare in modo uniforme i bordi della fodera sulla parte bassa 
C e sulle alette D. Infine attaccare la parte bassa della A fodera al 
velcro sulla bretella di tensionamento B come in figura 19.  

Rimozione della gommaschiuma poliuretanica: rimuovere 
lôimbottitura dal guscio. Nella parte inferiore della fodera ¯ presente 
unôapertura (figura 20). Inserire una mano, arrotolare un poô la 
schiuma ed estrarla (figura 21).  

Inserimento della gommaschiuma poliuretanica: arrotolare la 
schiuma ed inserirla nella fodera fino ad inserire il collo fino al 
massimo possibile (figura 22). 

Distendere la schiuma in modo uniforme allôinterno della fodera 
(figura 23). 

Gomma in polietilene:  questo accessorio E viene fornito di serie 
ed è utile per dare più supporto nei punti di maggior pressione. 

Una volta ritagliato a seconda delle necessità, può essere attaccato 
alla gomma schiuma come, per esempio, indicato dalle frecce in 
figura 24. 

Inserto lombare: questo accessorio G in gomma schiuma viene 
fornito di serie e può essere collocato per dare un miglior supporto 

Upholstery removal: 
detach the coverôs lower side A form the Velcro  on the braces if 
Plus P cover (figure 12).  

Slightly pull the cover and turn it as shown in figure 13. 

Finally detach the upholsteryôs neck that is fixed to itself and through 
the slot F by means of Velcro, figure 14.  

 
Upholstery replacement: 
start from the upholsteryôs neck, slip it through the slot F, figure 15, 
and hold its end with the Velcro as shown in the square of figure 15. 
With the Plus cover P (figure 12), the braces B have to be 
positioned as in figure 16.  

Turn the upholstery (figure 17) and pull it behind the shell (figure 
18). 

Evenly position the coverôs edges along the lower side C and over 
the winglets D of the shell. Finally attach the coverôs lower side A to 
the Velcro on the braces B as in figure 19.  

Urethane foam pad removal: remove the upholstery form the shell. 
In the lower side of the cover there is an opening (figure 20). Put a 
hand in the cover, roll the foam pad and pull it off (figure 21).  

Urethane foam pad replacement: roll the foam pad and put it in 
the cover until its neck reaches the top of the cover to its maximum 
extent (figure 22). 

Spread the foam pad evenly throughout the cover (figure 23). 

 

Polythene tape: this accessory E is provided as standard and it is 
helpful to give more support for the higher pressure points. 

Once the tape is cut out according to the needs, it can be stuck on 
the foam pad as, for instance, shown if figure 24. 

 

Lumbar support: this accessory G , made of urethane foam, is 
provided as standard and it can be positioned to give more support 

Enlèvement du rembourrage 
Enlevez la partie basse A de la toile en Velcro du sangle de tension 
de la toile Plus P (photo 12). Tirez la toile du dossier  un peu, en le 
tournant comme est indiqué sur la photo 13. 

Enfin, détachez le cou du rembourrage, lui-même fixé avec du 
Velcro  à travers la fente  F photo14.  

 

Montage du rembourrage: 
Mettez le rembourrage dans la fente F, photo15, et tenez son bout 
avec du velcro(voir le cadre de  la photo 15). Avec la toile Plus P 
(photo 12), il faut mettre le sangle de tension B comme indiqué dans 
la photo 16.  

Tournez le rembourrage (photo 17) et tirez- le jusquô¨ las passer 
dans la partie arrière de la coque (photo 18). 

Positionnez uniformément les bordures de la toile sur la partie 
basse  C et sur les ailes  D. Enfin attachez la partie basse A de la 
toile au velcro du sangle de tension B (photo 19).  

Enlèvement de la mousse en polyuréthane :enlevez le 
rembourrage  de la coque. Dans la partie inférieure de la toile, vous 
trouvez une fente (photo 20).Insérez votre main, enroulez la mousse 
et tirez la  (figure 21).  

Insertion de la mousse en polyuréthane : enroulez la mousse et 
mettez-la ¨ lôint®rieur de la toile, jusquô¨ que son cou atteinte son 
étendue maximale (photo 22). 

Etendez la mousse uniformément dans la toile (photo 23). 

Mousse de Polyuréthane cet accessoire E est fourni  standard  et 
il est utile pour donner plus de support dans les points où la 
pression est plus forte  

Une fois coupé selon vos nécessitées, cet accessoire peut être 
attaché sur la mousse, comme indiqué dans la photo 24  
 
Support lombaire: cet accessoire G  en mousse de polyuréthane 
est fourni standard et il peut etre utilisé pour donner plus  du support 
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nella zona lombare. 

Va inserito semplicemente allôinterno tra la gomma schiuma e la 
parte posteriore della fodera come indicato dalla freccia nelle figure 
24 e 23.   

to the lumbar area. 

Simply insert it between the rear side of the foam pad and the cover 
as shown by the arrow in figures 24 e 23.   

aux lombes. côest facile ¨ mettre, il faut ins®rer le support lombaire à  
lôint®rieur entre la mousse en polyuréthane et lôarri¯re de la toile(voir 
les photo 23 et 24) 
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ITA ITA 
5 ð MONTAGGIO DEI MORSETTI  
 

Rimuovere, se presente, lôimbottitura schienale originale della 
carrozzina. 

Iniziare appoggiando i due dadi D M5 nellôapposita sede del 
morsetto M e posizionando le due viti V (M5 x 25 o 30)nel cuneo C 
come mostrato in figura 25. Per tubi di diametro da 18 a 22 mm 
utilizzare le viti V da 25 mm, utilizzare quelle da 30 mm per tubi da 
23 a 26 mm.  

Con una mano afferrare il morsetto M tenendo fermi i due dadi D. 
Con lôaltra mano, invece, inserire il cuneo di fissaggio C con le due 
viti V, vedi figura 26. 

Mantenere ora in posizione le parti con una mano sola, figura 27, 
mentre con lôaltra avvitare le due viti V sui dadi D facendo 
attenzione ad imboccarli correttamente. Avvitare le due viti V fino a 
stabilizzare leggermente il morsetto M. 

Far scorrere ora il morsetto M lungo il tubo dello schienale, vedi 
figura 28, per determinare unôaltezza iniziale. 

Ripetere le stesse operazione appena descritte anche sullôaltro lato 
facendo attenzione a posizionare i due morsetti M alla stessa 
altezza e paralleli con la linea della seduta, vedi figura 29. 

Una volta stabilita lôaltezza dei due morsetti, stringere bene le due 
viti V. Eseguire il fissaggio delle due viti alternandone la chiusura 
con un quarto di giro alla volta in modo da rendere uniforme la corsa 
e di conseguenza il fissaggio del cuneo. 

Infine avvitare e stringere i due gradi G, figura 30. 

Le figure in questo capitolo si riferiscono ad un montaggio dei 
morsetti rivolti verso il posteriore (montaggio più comune). Tuttavia, i 
morsetti possono essere montati anche rivolti verso lôanteriore. La 
procedura è la stessa appena descritta. In entrambi i casi, il cuneo 
di fissaggio C deve essere montato allôesterno dei tubi.   

Non stringere una delle due viti V completamente e poi 
iniziare a stringere lôaltra: il fissaggio potrebbe risultare 
inadeguato e le viti potrebbero danneggiarsi. 

 
NON MONTARE QUESTO TIPO DI MORSETTO SU 

ENG 
5 ð CLAMP ASSEMBLY  

 
Remove, if any, the wheelchairôs original upholstery. 

Start by setting the two nuts D M5 in the suitable housing in the 
clamp M and inserting the two bolts V (M5 x 25 o 30) in the wedge C 
as shown in figure 25. Use 25 mm long bolt V for tubes from 18 to 
22 mm of diameter, use 30 mm long bolts for tubes form 23 to 26 
mm of diameter.  

With one hand, hold the clamp M and keep the two nuts D. With the 
other hand, insert the wedge C with the two bolts V, see figure 26. 

Keep all parts together with one hand, figure 27, and screw the two 
bolts V on the nuts D paying attention to take it properly. Screw the 
two bolts V up to lightly stabilise the clamp M. 

Now, slide the clamp M along the backrest tube, see figure 28, to 
determine an initial height. 

Repeat the same operation just mentioned above on the other side 
and make sure the two clamps M are fixed at the same height and 
parallel to the seat depth line, see figure 29. 

Once determined the height of the two clamps, properly tighten the 
two bolts V. The two bolts have to be tightened by alternating them, 
one quarter of a turn one, then, one quarter of a turn the other and 
so on. This way the wedge will evenly be driven to the correct fixing. 

Finally, screw up the two headless bolts G, figure30. 

All figure on this chapter refers to clamps facing to the rear of the 
wheelchair (more common assembly).However, the clamps can also 
be assembled facing frontward. The assembly procedure is exactly 
the same. In both cases, the fixing wedge C must be on the outer 
side of the tubes.   

Do not completely tighten one of the two bolts V first and 
then starting to tighten the other: the fixing may result 
unsuitable and the bolts may get damaged. 

 

 

 

DO NOT ASSEMBLE THIS TYPE OF CLAMP ON 

FRA 
5 ð  MONTAGE DES ETAUX 
 

Retirez le rembourrage original du dossier, sôil y a. 

Mettez les écrous D M5 dans le logement de lô®tau M et mettez les 
deux vis V (M5 x 25 o 30) dans le coin C (voir photo 25). Utilisez 
des vis V de 25 mm pour les tubes avec un diamètre de 18 à 22 mm 
pour les tubes avec un diamètre de 23 à 26 mm, utilisez des vis de  
30 mm  

Prenez lô®tau M avec une main et tenez les deux écrous D.Avec 
lôautre main, insérez le coin C avec ses deux vis V, (photo 26.) 

Tenez toutes les parties dans une seule main, photo 27 et avec 
lôautre serrez les deux vi, V sur les écrous D, en faisant attention à 
les positionner correctement. 

 Serrez les vis V jusquôà stabiliser lôétau M. 

Coulissez lô®tau M sur le tube de dossier (voir photo 28,) jusquô¨ 
trouver  la hauteur initiale  

Répétez la même opération sur les deux côtés et faites attention à 
positionner les étaux M à la même hauteur et parallèles à la ligne de 
lôassise , voir la photo 29 

Une fis obtenue la hauteur souhaitée des deux étaux,  serrez les 
deux vis en alternance  en donnant un quartier de tour  à la fois, afin 
de bien fixer le coin   

Enfin vissez et serrez bien les vis  G, photo 30. 

Les photos de ce chapitre se réfèrent au  montage des étaux à 
lôarrière  du fauteuil(côest le montage le plus commune). Cependant 
il est possible de  monter es étaux ̈ lôavant. Le montage est le 
meme. En tout  cas montez  le coin de fixation C ̈  lôext®rieur des 
tubes    

Ne serrez pas entièrement  une des deux vis V et par la 
suite commencez ̈  serrer lôautre, car cette fixation pourra 
être inappropriée et les vis pourraient être endommagées  

 

 

NE MONTEZ PAS CET ETAU SUR DES TUBES EN 
CARBONE. Cet étau a été conçu pour  etre adapté à des 
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TUBI IN FIBRA DI CARBONIO. Questo tipo di morsetto è 
stato studiato per tubi in alluminio o titanio; i tubi in fibra di 
carbonio potrebbero creparsi e/o rompersi. La Rehateam 
s.r.l. declina ogni responsabilità per qualsiasi danno a 
cose o persone causato dalla non osservanza di questa 
avvertenza.   

CARON FIBRE TUBES. This type of clamp is designed for 
aluminium or titanium tubes; Carbon fibre tubes may crack 
and/or brake. Rehateam s.r.l. will not be responsible for 
any damage to things or people caused by neglecting this 
warning.   

 

tubes en alu ou en titan. Il est possible que les tube en 
carbone se éclatent ou se rompent. Rehateam srl 
nôaccepte aucunes responsabilités en cas de non-respect 
des instructions qui peut entrainer  des éventuels 
dommages au fauteuil ou ¨ lôutilisateur   
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ITA - Chiave a brugola da 2,5 e 4 mm 
ENG ï 2.5 and 4 mm Allen key 

FRA ï Clé Allen de 2,5 et 4 mm 
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ITA 
6 ð MONTAGGIO DELLA PIASTRA DI 
REGOLAZIONE 
 

La piastra di regolazione ¯ legata allôaltezza dello schienale, infatti la 
piastra piccola P1 è abbinata agli schienali di altezza 25 e 31 cm, 
mentre la piastra grande P2 agli schienali di altezza 41 e 52 cm. 

Le piastre piccole A sono ambidestre mentre le piastre grandi B 
sono destre e sinistre, vedi figura 31. 

Entrambe le piastre di regolazione presentano due serie di tre fori 
filettati F1 e F2 per fissarle e regolarne lôinclinazione e profondit¨, 
vedi capitolo 9 ñRegolazione profondità ed inclinazioneò.    

I perni di aggancio P in acciaio presenti nella piastra di regolazione 
devono essere rivolti verso il posteriore come mostrato nelle figure 
32, 33 e 34 anche quando il morsetto viene montato verso 
lôanteriore come in figura 35. 

La piastra di regolazione grande, essendo destra e sinistra, deve 
essere montata come in figura 34, ossia con il lato L rivolto verso il 
posteriore e il lato C verso lôalto. 

È possibile, tuttavia, in un'unica situazione spiegata nel capitolo9 
ñRegolazione profondità ed inclinazioneò, posizionare i perni in 
avanti. 

Appoggiare la piastra al morsetto allineando una delle due serie di 
fori (F1 o F2) alle tre asole del morsetto stesso ed inserire le tre viti 
V (M6 x 10) fissando provvisoriamente la piastra tutta in avanti 
lungo le asole del morsetto, figura 36. 

Questa posizione iniziale agevola il montaggio dello schienale nelle 
fasi successive, vedi capitolo 7 ñMontaggio della staffa di aggancio 
al guscioò. 

Una volta determinata lôinclinazione, stringere bene le tre viti V di 
entrambe le piastre.  

I perni in acciaio sono incollati alla piastra e NON 
DEVONO MAI ESSERE REGOLATI, SVITATI, 
ALLENTATI in quanto la colla perderebbe il suo effetto e 
si creerebbe un potenziale pericolo di distacco dello 
schienale con conseguente rischio di danni allôutilizzatore. 
La Rehateam s.r.l. declina ogni responsabilità per i danni 
dovuti al non rispetto di questa avvertenza. 

ENG 
6 ð ADJUSTMENT PLATE ASSEMBLY 
 

 

The adjustment plate is bound to the backrest height, in fact the 
small plate P1 goes with 25 and 33 cm high backrests whereas the 
large plate P2 goes with 41 and 52 cm high backrests. 

The small plates A are ambidextrous whereas the large plate B are 
right and left, see figure 31. 

Both adjustment plates have two series of three threaded holes F1 
and F2 to fix them and angle and depth adjust them, see chapter 9 
ñAngle and depth adjustmentsò. 

The steel lock axles P on the adjustment plate have to be orientated 
to the back of the wheelchair as shown in figures 32, 33 e 34 even 
when the clamp is assembled facing frontward as in figure 35. 

The large adjustment plate is right and left and it has to be 
assembled as shown in figure 34, that is with its side L facing 
backward and its side C facing upward. 

However, in one case only that is explained in the chapter 9 ñAngle 
and depth adjustmentsò, it is possible to position the steel axles 
facing frontward. 

Lean the plate on the clamp aligning one of the two series of holes  
(F1 or F2) to the three slots of the clamp and insert the three bolts V 
(M6 x 10). Temporarily fix the plate in the most frontward position 
with respect to the clampôs slots, figure 36. 

Such position will help the backrest assembly during the next 
stages, see chapter 7 ñBracket assemblyò . 

Once determined the angle, tighten the three bolts V of both plates.  

The steel lock axles are glued to the plate and THEY 
MUST NEVER BE ADJUSTED, UNSCREWED, 
LOOSENED because the glue will lose its properties 
which may cause a potential risk of accidental removal of 
the backrest with consequent possible injury to the user. 
Rehateam s.r.l. can not be responsible for damages or 
injuries due to neglecting this warning. 

FRA 
6 ðMONTAGE DE LA PLAQUE DE REGLAGE 
 
 
La plaque de réglage dépende de la hauteur du dossier, car la 
plaque plus petite, P1, est utilisée pour les dossiers dont la hauteur 
est de 25 et 31 cm et la plaque plus grande P2 est utilisée pour les 
dossiers dont la hauteur est de 41 et 52 cm  
 
Les plaques plus petites A sont ambidextres cependant les plaques 
plus grandes sont droites et gauches, voir la photo f 31. 

Les deux plaques de réglage ont deux séries de trois trous cannelés  
chacune F1 et F2 , et pour leur fixation et r®glage ¨ lôinclinaison et 
en profondeur il faut lire le chapitre 9 « R®glage ¨ lôinclinaison et en 
profondeur » 

Les axes de verrouillage P en acier sur la plaque de réglage doivent 
être positionnés ¨ lôarri¯re, voir les photos 32,33, et 34, même si 
lô®tau est monté ̈  lôavant comme indiqu® dans la photo 35 

Pourtant il est possible de positionner les axes en avant, voir  le 
chapitre 9 R®glage en profondeur et ¨ lôinclinaison 

Positionnez la plaque dans lô®tau en alignant une des deux s®ries 
de trous F1 ou F2 aux trois fentes de lôétau et insérez les trois V (M6 
x 10). Fixez la plaque temporairement ¨ lôavant par rapport aux 
fentes de lô®tau photo  36. 

Cette position facilite le montage du dossier dans les étapes 
suivantes , voir le chapitre 7 Montage de lô®trier  ¨ la coque ò . 

One fois trouvée la bonne inclinaison, serrez fermement les trois vis, 
V. de chaque plaque. 

Les axes en acier sont fixés à la plaque avec de la colle, et 
ILS NE DOIVENT JAMAIS ETRE REGLES, DEVISSES 
OU DESERRES , afin dô®viter le d®collement du dossier et 
la chute de lôutilisateur. Rehateam s.r.l.ne sera pas 
responsable des  dommages causée par le non -respect 
de ces instructions  
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ITA - Chiave a brugola da 5 mm 
ENG ï 5 mm Allen key 
FRA ï  Clé Allen de 5mm 
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ITA 
7 ð MONTAGGIO DELLA STAFFA DI 
AGGANCIO AL GUSCIO 
 

Per gli schienali di altezza 25 e 33 cm vengono utilizzate le staffe S1 
di aggancio al guscio piccole, mentre per gli schienali di altezza 41 e 
52 cm vengono utilizzate le staffe S2 di aggancio al guscio grandi, 
vedi figura 37. 

Rimuovere lôimbottitura dello schienale, vedi capitolo 4 ñImbottitura 
schienale e. .ò per agevolare il montaggio. 

Inserire le viti con il sottotesta a base quadra A nei fori quadrati 
delle piastre interne B, vedi figura 38. 

Dallôinterno del guscio far passare le due viti della piastra interna 
nelle asole verticali C, vedi figura 40. Il guscio del Physio 7.5 in 
alluminio prevede una seconda serie di asole verticali D , figura 39, 
che sono posizionate più esterne rispetto a quelle per il fissaggio 
delle staffe e che vengono utilizzate per fissare le spinte laterali. 

Montare ora la staffa inserendo le viti attraverso le asole orizzontali 
E come mostrato in figura 41. Le staffe sono destre e sinistre, fare 
attenzione, perciò, a montarle correttamente. 

Mettere le rondelle ed i dadi F M6 ed avvitarli fino ad avere un 
minimo di stabilità che permetta allo stesso tempo di spostare la 
staffa lungo le sue asole orizzontali E ed anche lungo le asole 
verticali C presenti nel guscio.  

A questo punto posizionare ed agganciare le staffe sulle piastre di 
regolazione G, vedi anche capitolo 3 ñAggancio e sgancio dello 
schienaleò. Si consiglia di far scorrere il guscio  fino alla posizione 
più bassa possibile permessa dalle asole verticali C, vedi figura 42.  

Verificare che lôaltezza dei morsetti H sia uguale e che siano 
paralleli e, se necessario, correggere la loro posizione. 

Stringere i due dadi F facendo attenzione che la staffa S  sia 
allineata con la piastra di regolazione G come mostrato in figura 42 
e che il guscio sia centrato rispetto ai tubi dello schienale, figura 43. 
Le staffe non dovrebbero creare alcuna pressione in nessuno dei 
due lati. 

Fare alcune prove di aggancio e sgancio per verificare il 
funzionamento e, se necessario, correggere la posizione delle 
staffe. 

ENG 
7 ð BRACKET ASSEMBLY 
 

 

25 and 33 cm high backrests use small brackets S1, whereas 41 
and 52 cm high backrests use large S2 , see figure 37. 

Remove the backrest upholstery, see chapter 4 ñBackrest 
upholstery and éò to make the assembly easier.  

Insert the round head square neck bolts A in the square hole of the 
inner plates B, see figure 38. 

From  the front side of the shell let the two bolts of inner plate 
through the vertical slots C, see figure 40. The Physio 7.5 aluminium 
shell  has a second series of vertical slots D , figure 39, that are 
located more outwardly then those to fix the brackets and that are 
necessary to assemble the lateral supports. 

Assemble now the bracket inserting the bolts through the horizontal 
slots E as shown in figure 41. The brackets are right and left, make 
sure they are assembled on the correct side. 

Put washers and nuts F M6 and screw them up to have light stability 
that still allows to slide the bracket along its horizontal slots  E as 
well as along the vertical slots C of the shell.  

Now position and lock the brackets on the adjustment plates G, see 
chapter 3 ñRemoval and replacementò. We suggest to let the shell 
slide down to the minimum height allowed by the slots C, see figure 
42.  

Check that the height of the two clamp H is the same and check that 
they are parallel, if necessary, adjust their position. 

Tighten the two nuts F paying attention that the racket S is parallel 
with the adjustment plate G as shown in figure 42 and check that the 
shell is centred between the backrest tubes, figure 43. The bracket 
should not create any pressure on either side.  

Make a few tries to check the system works well and, if necessary, 
adjust the position of the brackets. 

 

FRA 
7 ðMONTAGE  DE LõETRIER 
 
 
On utilise des étriers  petits S1, pour les dossiers de 25 et 33 cm de 
hauteur, cependant on utilise les étriers grands S2, pour les 
dossiers de 41 et 52 cm de hauteur, voir photo  37. 

 Retirez le rembourrage du dossier, voir le chapitre 4 ñRembourrage 
de dossier éò afin de faciliter le montage.  
 
Insérez les vis à la base carrée A dans les trous carrés des plaques 
intérieures  B,ôphoto  38. 

De lôint®rieur de la coque coulissez les deux vis de la plaque 
intérieure  dans les fentes verticales C,ôphoto  40. Sur la coque 
Physio 7.5 en aluminium vous trouvez des fentes verticaux qui sont 
positionn®es ¨ lôextérieur  par rapport  à celles de fixation des étriers  
et qui sont utilisées pour fixer les supports latéraux  

Assemblez lô®trier en mettant les vis dans les fentes horizontaux E 
comme indiqué dans la photo  41. Les étriers sont  droits et gauches 
il faut faire attention les monter correctement  

Positionnez les rondelles et les écrous F M6, vissez les jusquô¨ 
obtenir un peu de stabilit® qui permet le d®placement de lô®trier sur 
les fentes horizontales E et sur les fentes verticaux C, qui se 
trouvent sur la coque.  

Maintenant positionnez et verrouillez les étriers sur les plaques de 
réglage G, voir le chapitre 3 ñVerrouillage et déverrouillage du 
dossier ò. On vous recommande de faire coulisser la coque jusquôà 
la position la plus basse permise par les fentes verticales C voir 
lôphoto 42 

Vérifiez que la hauteur des étaux H est la même par chaque côté et 
quôils sont positionn®es parall¯lement, ensuite réglez leur position si 
nécessaire   

Serrez les deux  écrous F et vérifiez que lô®trier S sont alignés à la 
plaque de réglage G, voir lôphoto  42 et que la coque est bien 
centrée par rapport aux tubes de dossier, voir figure 43. Les étriers 
ne devraient pas causer aucune pression à chaque côté. 

 Vérifiez le bon fonctionnement du verrouillage et du déverrouillage. 
Si nécessaire, réglez la position des étriers 
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ITA - Chiave per dadi da 10 mm 
ENG ï 10 mm spanner 

FRA ïClé de serrage de 10 mm 
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ITA 
8 ð REGOLAZIONE IN ALTEZZA 
 

La regolazione dellôaltezza dello schienale pu¸ essere eseguita in 
due modi differenti: attraverso il posizionamento del morsetto lungo 
il tubo schienale della carrozzina e/o attraverso le asole verticali 
presenti nel guscio. È consigliabile eseguire le seguenti regolazioni 
con lo schienale regolarmente agganciato. 

 

Regolazione attraverso il morsetto 

Allentare i due grani G e le due viti V in entrambi i lati, figure 44 e 
45, quanto basta per permettere lo spostamento del morsetto. 

Far scorrere il morsetto M in alto o in basso fino al punto desiderato. 
Ripetere le stesse operazione appena descritte anche sullôaltro lato 
attenzione a posizionare i due morsetti M alla stessa altezza e 
paralleli con la linea della seduta, vedi figure 46 e 47. 

Una volta stabilita lôaltezza dei due morsetti, stringere bene le due 
viti V. Eseguire il fissaggio delle due viti alternandone la chiusura 
con un quarto di giro alla volta in modo da rendere uniforme la corsa 
e di conseguenza il fissaggio del cuneo. 

Infine avvitare e stringere i due gradi G. 

Non stringere una delle due viti V completamente e poi 
iniziare a stringere lôaltra: il fissaggio potrebbe risultare 
inadeguato e le viti potrebbero danneggiarsi. 

 

Regolazione attraverso le asole del guscio 

Allentare i due dadi F di fissaggio di entrambe le staffe di aggancio 
S, figura 48. 

Far scorrere il guscio in alto o in basso lungo le asole verticali C. 

Una volta determinata lôaltezza, fissare provvisoriamente un lato e 
poi lôaltro. Verificare che lôaltezza destra e sinistra sia uguale. 

Stringere i due dadi F facendo attenzione che la staffa S  sia 
allineata con la piastra di regolazione G come mostrato in figura 49 
e che il guscio sia centrato rispetto ai tubi dello schienale, figura 50. 
Le staffe non dovrebbero creare alcuna pressione in nessuno dei 
due lati. 

ENG 
8 ð HEIGHT ADJUSTMENT 
 

The height adjustment of the backrest can be performed in two 
different ways: through positioning the clamp along the tubes and/or 
through the vertical slots on the shell. We suggest to carry out the 
following adjustment with the backrest regularly placed and locked.  

 

 

Adjustment through the clamp 

Loosen the two headless bolts G and the two bolts V on both sides, 
figures 44 e 45, just enough to let the clamp be moved. 

Slide the clamp M up or down to the desired position.  Repeat the 
same operation on the other side and make sure the two clamps M 
are at the same height and parallel with the seat depth line, see 
figures 46 and 47. 

Once the desired position in reached, tighten the two bolts V. The 
two bolts have to be tightened by alternating them, one quarter of a 
turn one, then, one quarter of a turn the other and so on. This way 
the wedge will evenly be driven to the correct fixing. 

Finally tighten the two headless bolt G. 

Do not completely tighten one of the two bolts V first and 
then starting to tighten the other: the fixing may result 
unsuitable and the bolts may get damaged. 

 

Adjustment through the slots of the shell 

Loosen the two nuts F on both brackets S, figure 48. 

Slide the shell up or down along the vertical slots C to the desired 
height. 

Once determined the height, temporarily fix the racket on one side 
and then the other. Check that the height is the same right and left. 

Tighten the two nuts F paying attention that the bracket S is aligned 
with the adjustment plate G as shown in figure 49, and that the shell 
is centred between the tubes, figure 50. The bracket should not 
create any pressure on either side.  

FRA 
8 ðREGLAGE EN HAUTEUR 
 
On peut régler le dossier en hauteur de deux façons différentes : ou 
en positionnant lô®tau sur le tube du dossier ou sur les fentes 
verticaux qui se trouvent sur la coque du dossier. On vous conseille 
dôeffectuer les réglages suivants avec le dossier enclenché 

 

R®glage par lõ®tau 

Desserrez les deux verrous G et les deux vis V sur chaque coté voir 
photos 44 e 45,pour permettre le d®placement de lô®tau 

Faire coulisser lô®tau M en bas ou en haut jusquô¨ la position 
souhaitée. Répétez la même procédure par chaque côté et 
positionnez les deux étaux M à la même hauteur et parallèles à 
lôassise, voir les photos 46 and 47. 

Après le réglage en hauteur des deux étaux, serrez bien les deux 
vis V. il faut serrer les vis en alternance, en donnant un quarte de 
tour à la fois à chaque vis. De cette façon on le coin sera fixé 
correctement 

Enfin vissez et serrez bien les deux écrous G. 

Ne serrez pas entièrement  une des deux vis V à la fois, 
car leur la fixation pourrait  être inappropriée et vous 
risquez dôendommager les vis 

 

Réglage par les fentes de la coque 

Desserrez les deux écrous F sur les deux étriers S, photo 48. 

Faites coulisser la coque en haut et en bas le long de fentes 
verticales C. 

Une foiobtenue la hauteur souhaitée, fixez provisoirement les deux 
côtés. Vérifiez que la hauteur droite et gauche sont les memes. 

Serrez les deux écrous F et vérifiez  que lô®trier  S est  aligné à la 
plaque de réglage G (voir lôphoto 49) et la coque est  centrée par 
rapport aux tubes du dossier (voir photo 50). 

Les étriers ne devraient pas causer aucune pression sur chaque 
côté. Vérifiez le bon fonctionnement de verrouillage et 
déverrouillage. Si nécessaire réglez la position des étriers en 
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Fare alcune prove di aggancio e sgancio per verificare il 
funzionamento e, se necessario, correggere la posizione delle staffe 
in larghezza lungo le asole E e/o in altezza lungo le asole C. 

 

Make a few tries to check the system works well and, if necessary, 
adjust the position of the brackets along the slots E and/or the slots 
C. 

 

largeur le long des fentes E  et/ou  en hauteur le long les fentes C. 
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ITA - Chiave a brugola da 2,5 e 4 mm 
ENG ï 2.5 and 4 mm Allen key 

FRA ï Clé Allen de 2,5 et 4 mm 

ITA - Chiave per dadi da 10 mm 
ENG ï 10 mm spanner 

FRA ï Clé de serrage de 10 mm 
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ITA 
9 ð REGOLAZIONE INCLINAZIONE E 
PROFONDITAõ 
 

Le figure 51 e 52 mostrano le regolazioni della profondità dello 
schienale e dellôinclinazione rispetto ai tubi schienale della 
carrozzina. 

È possibile eseguire la regolazione anche con la persona 
seduta sulla carrozzina affinché non sia appoggiata allo 
schienale. 

Dopo ogni regolazione, le piastre di aggancio devono 
essere posizionate simmetricamente. Verificare lôaggancio 
e lo sgancio dello schienale e, se necessario, correggere 
la posizione delle piastre. Assicurarsi, infine che tutte le 
viti siano strette adeguatamente. 

Regolazione dellõ inclinazione 

Allentare le tre viti V di entrambe le piastre di regolazione , figura 53. 

Inclinare la piastra di regolazione in avanti o indietro, figura 54. 

Una volta determinata lôinclinazione, fissare le tre viti V prima di un 
lato e poi, dopo aver controllato che siano inclinate allo stesso 
modo, dellôaltro. 

Lôinclinazione dello schienale ¯ regolabile da + 18Áa ï 18° rispetto 
al tubo schienale della carrozzina, figure 55, 56, 57. 

Regolazione della profondità 

Allentare le tre viti V di entrambe le piastre di regolazione , figura 53 

Far scorrere la piastra di regolazione lungo le asole presenti nel 
morsetto, figura 54. In questo modo lôescursione ¯ di circa 20 mm. 

Sia le piastre piccole che grandi presentano 2 serie di fori (vedi 
anche capitolo 6 ñMontaggio della piastra di regolazioneò), a 20 mm 
di distanza tra loro e permettono quindi unôulteriore regolazione. Per 
cambiare la serie di fori di fissaggio, togliere le tre viti V e fissarle 
nellôaltra serie. 

 

 

 

ENG 
9 ð ANGLE AND DEPTH ADJUSTMENTS 
 
 

The figures 51 and 52 show the backrest depth and angle 
adjustments with respect to the wheelchairsôbackrest tubes.  

It is possible to perform the adjustments even with the 
user sitting on the wheelchair as long as he/she does not 
lean on the backrest. 

After every adjustment, the adjustment plates have to be 
symmetrically positioned. Check that the engaging and 
locking system works and, if necessary, adjust the position 
of the plates. Finally, make sure all bolts are properly 
tightened.  

Angle adjustment 

Loosen the three bolts V on both adjustment plates, figure 53. 

Turn the plates clock or anticlockwise, figure 54. 

Once determined the desired angle, fix the three bolts V first on one 
plates and then, after checking that the two plates are equally 
positioned, fix them on the other plate. 

The backrest angle is adjustable from + 18° to ï 18° with respect to 
the wheelchairôs backrest tubes, figures 55, 56, 57. 

Depth adjustment 

Loosen the three bolts V on each of the two adjustment plates, 
figure  53 

Slide the adjustment plate frontward or backward along the clampôs 
slots, figure 54. This way, the adjustment range is approximately 20 
mm. 

Both the small and the large adjustment plates have two series of 
holes (see also chapter 6 ñAdjustment plate assemblyò), 20 mm  
from each other, that allows for further adjustment. To change the 
series of fixing hole, just remove the three bolts V and fix them on 
the series of holes. 

 

FRA 
5 ð REGLAGE EN INCLINAISON ET EN 
PROFONDEUR  
 
Les photos 51 et 52 montrent les réglages en profondeur et en 
inclinaison du dossier par rapport aux tubes du dossier  

il est posssible dô effectuer ces réglages avec lôutilisateur  
assis sur le fauteuil, mais il ne doit pas sôappuyer contre le 
dossier 

Après chaque réglage il faut positionner les plaques de 
façon symétrique .Vérifiez le bon fonctionnement du 
verrouillage et déverrouillage du dossier et réglez la 
position de la plaque, si nécessaire. Vérifiez que toutes 
les vis sont bien serrées 

Angle réglable 

Desserrez les trois vis V  de chaque plaque de réglage, photo 53. 

Inclinez la plaque de r®glage ¨ lô avant ou ¨ lô arrière ,photo 54. 

Une fois obtenue lôinclinaison souhaitée, vérifiez que les plaque sont 
inclinées de la même façon et serrez les vis V dôune coté et de 
lôautre, apr¯s   

Lôangle du dossier est r®glable de+ 18Á ¨ ï 18° par rapport aux 
tubes du dossier ,voir les photos 55, 56, 57. 

Réglage en profondeur 

Desserrez les vis V de chaque plaque, voir la photo  53 

Faites coulisser la plaque de réglage le long des fentes dans lôétau 
photo54. De cette faon lôamplitude est de 20 mm 
approximativement 

Les plaques grandes et petites ont deux séries de trous chaque 
(voir le chapitre 6 »Montage de la plaque de réglage »)qui se 
trouvent à une distance de 20 mm lôun de lôautre et qui permettent 
un réglage supplémentaire .Pour changer les séries de trous de 
fixation, retirez le vis V et fixez les  dans lôautre s®rie 
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5 
 ITA - Chiave a 

brugola da 5 mm 
ENG ï 5 mm 
Allen key 
FRA ï Clé Allen 

de  5 mm 


